
آثار دولت‌آبادی در صدر 
پرفروش‌ترین کتاب‌های تابستانه

محمود دولــت‌آبــادی و فاضل نظری به ترتیب 
ــزار و 221 نسخه،  ــزار و 448 نسخه و ه بــا ه
پرفروش‌ترین نویسندگان این دوره از طرح‌های 
فصلی موسسه خانه کتاب بودند. به گزارش ایبنا، 
در تابستانه کتاب امسال، داستان خارجی با 33 
هزار و 50 نسخه،  داستان ایرانی با 27 هزار و 
822 نسخه، ادبیات خارجی با 18 هزار و 134 
نسخه و شعر فارسی، با 16 هزار و 462 نسخه، 
در صدر آمار موضوعی پرفروش‌ترین کتاب‌های 
عمومی قرار گرفتند. کتاب‌های پرفروش حوزه 
ادبیات عبارت اند از: »چشم‌هایش« بزرگ علوی، 
»سمفونی مردگان« عباس معروفی، »جای خالی 
سلوچ« دولت آبادی، »اکنون« فاضل نظری، »مثل 
خون در رگ‌های من« احمد شاملو، »یک عاشقانه 
آرام« نادر ابراهیمی، »قهوه سرد آقای نویسنده« 
روزبه معین و »چراغ‌ها را من خاموش می‌کنم« 
زویا پیرزاد. پرفرو‌ش‌ترین نویسنده‌ها هم از این 
قرار هستند: محمود دولت‌آبادی با هفت اثر، 
عباس معروفی با دو اثر، فاضل نظری با شش اثر، 
نادر ابراهیمی با چهار اثر و بزرگ علوی با یک اثر.

ترجمه رمان »نامیرا« به زبان عربی

امتیاز انتشار رمان »نامیرا« نوشته صادق کرمیار، 
توسط آژانس ادبی تماس، به انتشارات المعارف 
ــزارش ایبنا،  از کشور لبنان واگـــذار شــد. به گ
ترجمه عربی ایــن کتاب بـــه‌زودی منتشر و به 
مخاطبان عرب زبــان ارائــه می‌شود. این رمان 
در 272 صفحه به چاپ  سی‌ام رسیده و توسط 
انتشارات نیستان منتشر شده‌است. »نامیرا« 
در سومین دوره جایزه ادبی جلال‌آل‌احمد، در 
سال ۱۳۸۹، شایسته تقدیر شناخته و به عنوان 
اثــر برگزیده چهارمین جشنواره کتاب دیــن و 

پژوهش‌های برتر معرفی شد.
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ادبی
در بازدید استادان و دانشجویان ادبیات فارسی دانشگاه لاهور از روزنامه خراسان مطرح شد

تنها یک واژه غیر فارسی درسرود ملی پاکستان
پروفسور اقبال شاهد: ایالت پنجاب،3هزار استادو60 هزار دانشجوی ادبیات فارسی دارد

پیک خبر

الهه آرانیان - »زبان اردو دختر زیبای زبان 
ــن جمله شاید زیباترین  ــت«؛ ای فــارســی اس
توصیف رابطه عمیق فرهنگی و زبانی بین 
دو کشور ایران و  پاکستان باشد که پروفسور 
محمد اقبال شاهد، استاد دانشگاه جی سی 
ــان می آورد. پیوند فرهنگی و  ــور، بر زب لاه
زبانی این دو کشور هیچ مرزی نمی‌شناسد 
و چیزی نیست که بتوان آن را انکار کرد. روز 
هنری خراسان  فرهنگی  گذشته، موسسه 
میزبان استادان و دانشجویان زبان و ادبیات 
فارسی دانشگاه جی سی لاهور استان پنجاب 
ــود. در ایــن جلسه، دربـــاره زبان  پاکستان ب
فارسی در پاکستان، وضعیت ترجمه متون 
فارسی به زبان اردو و جایگاه زبان فارسی در 
دانشگاه های این کشور گفت‌وگو کردیم که در 

ادامه بخش‌هایی از آن را می خوانید.

▪ عشق من با خط مشکین تو امروزی نیست	
در ابتدای صحبت، از ســرود ملی پاکستان 
گفتیم که تمامش فارسی است و تنها دو واژه 
غیرفارسی دارد، اما استادان پاکستانی سخن 
ما را اصلاح کردند و گفتند سرود ملی کشور 
ما تنها یک واژه غیر فارسی دارد و تمامش 
فارسی است؛ ما سرود ملی را به زبان فارسی 
شاهد،  اقبال  محمد  پروفسور  خوانیم.  می 
مدیر گروه زبان و ادب فارسی دانشگاه جی 
سی لاهور صحبتش دربــاره دیرینگی رابطه 
فرهنگی ایران و پاکستان را با بیتی از حافظ 
آغاز کرد: »عشق من با خط مشکین تو امروزی 
نیست/ دیرگاهی اســت کزین جــام هلالی 
مستم. پاکستان و ایران فقط دو کشور همسایه 
نیستند و از دیرباز اشتراکات فرهنگی و ادبی 
دارنــد. اگر نگاه بکنیم به ادبیات فارسی، از 
همان زمانی که در ایران اولین شعرها سروده 
ــزداری در زمــان سامانیان و  می‌شد، رابعه ق
ــای  در منطقه مــا، شعر می‌گفت. در دوره‌ه
بعدی هم، مسعود سلمان را در لاهور داریم 
که شعر سروده است. اولین تذکرة الشعرا، به 

زبان فارسی و در نزدیکی مولتان، با نام لباب 
الالباب و به قلم محمد عوفی به رشته تحریر 
درآمد. در سده دهم، بزرگ ترین پایگاهی که 
ادبیات فارسی را حفظ کرده، سرزمین‌های 
پاکستان و هند بوده است که شاعران به سوی 
آن مهاجرت می‌کردند. امروز هم صدها شاعر 
فارسی از جمله زنده یاد دکتر ظهیر صدیقی و 

دکتر اکرم شاه را داریم«.

▪ آمار شگفت‌انگیز استادان زبان فارسی 	
در پنجاب

استاد اقبال شاهد از علاقه فراوان پاکستانی‌ها 
به شاعران فارسی زبان این‌طور گفت: »اقبال 
لاهوری مولانا را مرشد خود قرار می دهد و در 
اولین اثر  خود، یعنی »اســرار خــودی« بسیار 

متأثر از مولاناست.
 تعجب‌آور است که او آثار همه شاعران فارسی 
را مطالعه کرده است. اقبال، فارسی را الگوی 
خود قــرار می‌دهد. بیشتر دوستان ما »بوی 
جوی مولیان آید همی« را حفظ هستند و  به 
ادبــیــات فارسی کلاسیک آن چنان تسلط 
باشند«.  نداشته  ایرانی‌ها  شاید  که  دارنــد 
ــان و ادب  ــروه زب ایــن اســتــادِ قدیمی‌ترین گ

فارسی در پاکستان، دربــاره تعداد استادان 
و دانشجویان زبان فارسی در پنجاب گفت: 
»همیشه به دوستان ایرانی می‌گویم آن قدر که 
ما کرسی زبان فارسی دایر کرده‌ایم، شاید شما 
چنین کاری نکرده باشید. ما تنها در استان 
پنجاب، 425 دانشکده ادبیات با سه هزار 
استاد فارسی و  60 هزار نفر دانشجوی دوره 

لیسانس داریم«.

▪ ترجمه لغت‌نامه دهخدا به اردو	
مرحوم دکتر ظهیر صدیقی 16 سال پیش کار 
ترجمه لغت‌نامه دهخدا را به زبان اردو آغاز کرد 
و حالا، دکتر اقبال شاهد راه او را ادامه داده 
است. او دربــاره این ترجمه گفت: »لغت‌نامه 
»جی سی یو«، ترجمه  لغت نامه دهخدا به زبان 
اردوست. می‌گویند زبان اردو دختر زیبای زبان 
فارسی است. در پاکستان جامعه دانشگاهی 
متوجه این مسئله هست که اگر فارسی را پاس 
نداریم، زبانمان از دست می‌رود. این فرهنگ 
در پنج جلد است که هم اکنون سه جلد آن 
منتشر شده و جلد چهارم در دست چاپ است. 
جلد پنجم هم آماده است که به زودی آن هم 

منتشر خواهد شد«.

▪ رونق گلزار ما از رنگ رخسار شما	
استاد اقبال شاهد دربـــاره جایگاه ادبیات 
معاصر در مــواد درســی دانشجویان ادبیات 
فارسی در پاکستان گفت: »استاد ظهورالدین 
ــاره ادبیات  احمد 20 سال پیش کتابی درب
ــزو  ــه ج ــت کـ ــ ــه اس ــت ــوش ــارســـی ن ــر فـ ــاص ــع م
درس‌های دانشگاهی ما بوده و هست؛ ما در 
دانشکده‌های ادبیات کلاسیک، فارسی را از 
دوره سامانیان تا معاصر در همه حوزه‌ها مانند 
شعر، داستان کوتاه، رمان، نمایش نامه و حتی 

ایران‌شناسی تدریس می‌کنیم. 
همچنین آثار ادبی معاصر مانند داستان‌های 
ــزاد، پروین  ــرخ جــمــالــزاده، اشــعــار فــروغ ف
ــان اردو ترجمه شده  اعتصامی و... بــه زب
است«. بعد از این، دکتر بابر نسیم عاصی، 
دانشیار دانشگاه جی سی، شعری از مرحوم 
دکتر ظهیر صدیقی که خطاب به ایرانی‌ها 
سروده شده، خواند با این مطلع: »ای فروغ 
فکر و فن از نور افکار شما/ رونق گلزار ما از 
رنگ رخسار شما«. در پایان هم به قول استاد 
اقبال شاهد بــرای برکت، شعر مشهور »به 
کجا چنین شتابان« استاد شفیعی کدکنی 

خوانده شد.

رمان جدید فریبا وفی در راه است

انتصاری-تازه‌ترین رمــان نویسنده آثــار پرفروش 
»پرنده من« و »رویای تبت«، برای چاپ به نشر مرکز 
سپرده شد. فریبا وفی با اشاره به جزئیات این کتاب 
به خراسان گفت: حال و هوای این رمان شبیه به 
آثار قبلی‌ام در حوزه اجتماعی رقم خورده است. این 
رمان 350 صفحه‌ای را، با عنوان »رو به رودخانه«، به 
تازگی برای چاپ به نشر مرکز سپرده‌ام. فریبا وفی 
نویسندگی را در سال‌های جوانی شروع کرد. اولین 
داستان جدی‌ او در سال 1367  در مجله آدینه چاپ 
شد و هشت سال بعد، اولین مجموعه داستانش 
به چاپ رسید. از چاپ آخرین رمان او یعنی »بعد از 
پایان«، شش سال می‌گذرد. او پنج مجموعه داستان 
و شش رمان در کارنامه خود دارد و دیوان اشعار پروین 
اعتصامی را نیز به نثر، برای نوجوانان بازنویسی کرده 
است. »پرنده من« را می‌توان پرافتخارترین کتاب این 
نویسنده دانست که برنده بهترین رمان سال 81، 
سومین دوره جایزه هوشنگ گلشیری، جایزه ادبی 

یلدا و مهرگان شده است.

یک حکم عجیب برای پرواز همای

پرواز همای، خواننده در حکمی عجیب از سوی 
مهدی یارمحمدی دبیر هفتمین جشنواره فیلم 
این  به عنوان مشاور هنری  مستقل خورشید، 
جشنواره منصوب شد. به گزارش خبرآنلاین، پرواز 
همای این روزها اپرای حلاج را به نویسندگی، 
آهنگ سازی، خوانندگی و کارگردانی خود در 
مجموعه فرهنگی تاریخی نیاوران روی صحنه 
دارد. این اتفاق که یک خواننده به عنوان مشاور 
هنری جشنواره‌ای سینمایی منصوب شود، در 
نوع خود عجیب و البته قابل توجه است و باید 
دید انتخاب یک خواننده، به عنوان مشاور این 
جشنواره سینمایی، با چه توجیهی صورت گرفته 
و پــرواز همای قرار است در چه زمینه‌ای به این 

جشنواره سینمایی مشاوره بدهد؟

ی
قان

ده
س:

عک

صفحه آرایی
layout@khorasannews.com ۰ ۵ ۱ ۳ ۷۰ ۰ ۹ ۳ ۹ ۰

واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد


